
A MAGYAR NYELV AZ EZREDFORDULÓN 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Honismereti Szövetség közös levélben fordult a világ magyarságának olyan 
jeles személyiségeihez, akik íróként, művészként, tudósként, politikusként felelősek és felelősséget is éreznek nyel-
vünkért. Három kérdést tettünk föl nekik azzal a nem titkolt céllal, hogy válaszaikat lehetőségeinkhez mérten közzé 
is tesszük. Felkérésünknek több mint húsz megkérdezett készségesen eleget is tett. Közülük néhányan nem írásban 
küldték el válaszukat, hanem munkatársunkkal való személyes találkozás során, hangszalagra rögzítve mondták el 
véleményüket. Ez utóbbiakat az érintettek hozzájárulásával - sőt részben kérésükre -, bizonyos fokig az arányok 
kedvéért is, helyenként némileg megrövidítettük, feszessé tettük. 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Honismereti Szövetség ezúton mond köszönetet mindazoknak, akik a 
felkérést elfogadták, és értékes válaszaikkal megtiszteltek bennünket, megtisztelték lapunkat. 

A feltett kérdések: 
1. Milyen közvetlen élményekből táplálkozik anyanyelvi tudata, anyanyelvéhez fűződő kapcso-

lata? 
2. Ön szerint veszélyben van-e anyanyelvünk, és ha igen, mit kell tennünk védelmére? 
3. Milyennek látja a harmadik évezred küszöbén az úgynevezett kis nyelvek és általában az any-

anyelvek helyzetét és jövőjét? 

„A magyar nyelvet nem az idegen nyelvek 
tanulásától féltem../' 

1. Az én generác ióm talán az utolsó, amelynek anyanye lve valóban az anya nyelve. Ezt n e m 
bon mot-nak szánom; gyerekkorom és i f júkorom - az 1950-es és 60-as évek - m é g a 
m i n d e n n a p o s televíziózás és „hát tér rádiózás" korszaka előtti időre esik, amikor a nyelvi 
érintkezés döntő , megha tá rozó h á n y a d a még a családban, a te rmészetes társadalmi kör-
nyezetben, no m e g az iskolában zajlott . Azóta v iszont az o t thonban, az á ruházban , a r epü lő -
gépen, a munkahe lyen , az a u t ó b a n mindanny iónkra ha t a tömegkommunikác ió , a m a g a 
sajátos szókincsével, hangsúlyozásával , nyelvi eszközeivel . Ez a fo lyamat ma már - ma még? 
- megál l í thata t lannak látszik: amer ikai felmérések szerint egy átlagos amer ikai gyerek he t en t e 
á t lagban 21 órát nézi a televíziót, miközben he ten te 5 percet tölt apjával , és 20 perce t az 
anyjával . Az át lagos felnőtt amer ikai nem sokkal kevesebbet tölt a tévé előtt - heti 18 órát . 
Ná lunk sem lehet más a helyzet. Most nem emlí tem e jelenség m i n d e n társadalmi követ -
kezményét , c supán a nyelvi kommunikác ióra gyakorol t hatására u ta lok . A média által 
közvetített nyelv és társadalmi érintkezési minta m a sokkal nagyobb mér t ékben befolyásolja a 
fe lnövekvő nemzedéke t , mint akár csak néhány évt izeddel ezelőtt. 

A mai helyzet ismeretében jelentősége van tehá t annak , hogy amikor anyanye lvemrő l 
beszélek, akkor n e m az á l ta lánosságban vett magyar nyelvről szólok, h a n e m arról a m a g y a r 
nyelvről, melyet szüleim, rokonaim és földijeim révén saját í tot tam el, kü lönösebb tuda tos ság 
nélkül . 

A nyelvi tuda tossághoz - úgy g o n d o l o m - kell va lami külső, tudatos í tó körülmény. Ny i lván 
eleve kifejlődik az anyanyelvi t u d a t akkor, ha az ember az idegen nyelvek létezésével s zem-
besül, vagy különösen, ha vegyes nyelvi környeze tben él, mint az országha tá ron túli 
magyarság többsége. Az is tuda tos í tó hatású, ha az a m ó d , ahogy az ember beszél, t á r sada lmi 
pozícionális jelentőséget hordoz . Angl iában élve lehetetlen volt n e m észlelnem, hogy a bri t 
t á r sada lom rétegszerkezete és a beszél t angol mi lyensége között menny i re erős megfele lés 
van . Mindezt tekintetbe véve azt m o n d h a t o m , hogy saját anyanyelvi tuda tosságom két 
életkori szakaszban, eltérő okok következtében alakul t ki. Az első és legfontosabb a családi 
indít tatás volt . Tanár szülők - m é g p e d i g magyar t és idegen nyelvet taní tó g imnáz iumi 
tanárok - gyermekeként eleve o lyan környezetben nő t tem fel, amelyben a szabatos m a g y a r 
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nyelv önmagáé r t va ló értéket is hordozo t t . Azt is g o n d o l o m , hogy a politikai kurzussal és a 
hatalmi körökkel szembeni távolságtar tásnak is eszköze volt a nyelv: családi beszélgetések 
során gyakran k i fakadtak szüleim a helyi hivatalosság vagy rádióban nyi la tkozó elvtársak 
valamilyen kü lönösen ostoba vagy pongyola nyelvi megnyi lvánulása kapcsán . Bizonyos 
fordula tokat ma is kerülök, mert eró'sen asszociálódnak személyekkel, t á r sada lmi t ípusokkal . 
Egyébként - noha igen szerény körü lmények között é l tünk - sok és jó k ö n y v vett kerül . A n n a k 
pedig , hogy apai ágon ősöm volt Bod Péter, az erdélyi t u d ó s lelkész, b izonnyal hatása vol t 
arra, hogy a m a g y a r nyelvet, s á l ta lában a nyelvet, ö n m a g á b a n és ö n m a g á é r t való é r téknek 
tekintsem. 

Anyanye lvemhez f ű z ő d ő kapcsola tom másik, későbbi tényezője az idegennyelv- tanulás és 
a külföldi u tazás lett . Az évek során több nyelvet is meg tanu l t am. Az angol t ped ig az e lmúl t 
tíz évben gyakorla t i lag minden n a p használom, akkor is, ha nem m o z d u l o k ki hazulról , lévén 
ez ma már a g a z d a s á g t u d o m á n y lingua franca-\a. A nem-anyanyelv i k o m m u n i k á c i ó é lménye 
nekem személyesen igen fontos volt , s ezt az é lmény t a világ mene té t tekintve á l ta lános 
é rvényű , megha tá rozó tényezőnek ta r tom az itt tárgyalt kérdések kapcsán . Amikor ma jd az 
anyanyelvet veszélyezte tő tényezőket vesszük számba , akkor erről, min t az egyik kézen-
fekvőről külön kell szólnunk; itt v iszont a nyelvi t uda tosság előidéző eszközeként is meg kell 
eml í tenünk. 

Amikor ugyanis az úgynevezet t idegen nyelvet első ízben haszná l tam nem tantárgyként , 
hanem beszélgetés eszközeként, m a j d ped ig szakmai szöveg fordí tójaként a lkotó k ü z d e l e m b e 
keveredtem vele, akkor hirtelen sokkal többet ér te t tem m e g saját nye lvemről . És azért h í v o m 
itt is „úgynevezet t idegen"-nek a mások nyelvét, mer t az csak add ig idegen, amíg be n e m 
mu ta tkozunk e g y m á s n a k . Az új nye lv tanulása m e g m a r a d h a t csupán tan tárgynak , d e vá lha t 
izgalmas ka landdá is. Amint az egyén önazonosságának nem kell sérülnie azáltal, h o g y 
másokkal megismerkedik , u g y a n ú g y az anyanyelv ident i tását sem gyengít i ö n m a g á b a n az, ha 
az ember ismeretségbe kerül egy másik nyelvvel. Én legalábbis onnan tó l vá l tam biztossá 
abban, amit a d d i g is m o n d t a m és gondol tam - nevezetesen, hogy a magya r nyelv gazdag , 
szép, és nemzet i büszkeségre okot a d ó kincs - , hogy az indoeurópai nyelvekkel a l aposabban 
megismerked tem. Ha felfedezzük, hogy a magyar nye lv olyan f inom árnyalatok m e g -
különböztetésére képes , mint a ' szerelem' és a 'szeretet ' ; ha a m i n d e n n a p o s á n használ t jelzők 
tárházából erőltetés nélkül nye lvünkre tolul a 'vén ' , ' agg ' , ' idős' , 'koros ' , 'öreg ' , 'ó ' , ' ódon ' , 
'régi ' , anélkül, hogy avítt lenne, akkor valami olyanféle tiszteletet é rezhetünk, min t a 
kamaszkoron túl ju tó gyermek, aki csodálkozva vagy kelletlenül, de m i n d e n k é p p e n meg lepve 
tapasztalja, hogy szülei (az 'ősök') tu la jdonképpen mi lyen sok minden t t u d n a k , s tud tak m á r 
akkor is, amikor ő a maga mi tugrász öntudatáva l azt gondolta , h o g y ővele kezdődik az 
időszámítás , d e legalább is a m o d e r n kor. 

2. Az, hogy n y e l v ü n k változik, mégped ig igen gyorsan , tagadhata t lan . A nyelvészek do lga 
azt megál lapí tani , h o g y a nyelvi szerkezetek, az in tonáció és a szókincs módosulása i közül 
melyek azok, amelyeket a magyar nyelv káros köve tkezmények nélkül be t ud fogadni , s h o g y 
mi tekinthető ésszerűsödésnek vagy éppen gazdagodásnak , és mi az, ami veszélyezteti 
nye lvünk épségét . Családi há t te remmel én talán sz igorúbban ítélek m e g olyan m ó d o s u -
lásokat, amelyeket a nyelvészek n a g y része esetleg természetesnek tart azon az a lapon, h o g y 
m i n d e n n a p o s szóhasznála t olyan, min t a járókelők által kitaposott ö svény a pa rkon át: ha a 
többség arra akar menni , nincs é re lme máshol kijelölni a hivatalos uta t . H á r o m jelenség-
csoportot a zonban mindenképpen kiemelnék azon vál tozások közül , amelyeket ká rosnak 
tartok, és n e m is elsősorban nyelvileg tudatos magyarkén t , hanem olyan közszereplőként , aki 
számára az anyanye lv munkaeszköz a társadalmi ér intkezésben. 

Az egyik ilyen jelenség az intonáció gyors vál tozása . Mindennapos ma már a hangsú ly 
átkerülése a kérdőszóról az igére. Mibe kerül? H o v a mentél? - ha l lom az utcán. Azu t án a 
te lefonközpontos leánytól: Jónapot kívánok (még inkább: kivánok), ön az X. céget hívta. A 
hosszabb szavakon belül a hangsú ly igen sok médiaszereplőnél és h iva ta los megszólalónál 
hátracsúszik az utolsóelőtti vagy utolsó szótagra: Ü d v ö z löm g é p ü n k fedélzetén. Min tha 
anyanyelvét egy lemezlovastól tanul ta volna (attól tar tok, nem is olyan tú lzó e k i fakadásom) . 

A másik nyi lvánvaló tényező az idegen szavak beáramlása , még pon tosabban nye lvünk 
jenkizálódása. Az InterCity, a shop , az ilyen-olyan center, az amolyan Invest gyors te r jedése 
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persze m á s országokban is megfigyelhető. N e m a kétnyelvű kiírások létét t e szem szóvá, 
h a n e m az angol (néha csak annak szánt) szavak kizárólagos haszná la tá t . Különösen az bánt , 
ha a m a j m o l á s m é g csak n e m is sikerül, és h ibás vagy értelmetlen, sőt akár fé l revezető is az 
e legánsnak és m o d e r n n e k szánt felirat. 

A h a r m a d i k jelenségcsoport n e m új, s n e m nyelvhelyességi, h a n e m nyelvhasznála t i ügy. 
N e m ú j az, hogy a h ivata los megszólaló s emmi tmondó , üres nyelvi paneleket használ , 
s zándékosan ködösít . A n n a k idején a mozga lmi nyelvből és a bürokrácia zsargonjából kerül-
tek be r o n d a fordula tok az élő nyelvbe. A z o n b a n azt reméltük, h o g y a politikai rendszer-
vál tozás vége t vet a felelősségáthárí tó fo rdu la toknak („megoldásra kerül" , „biztosított lesz az 
ellátás"). A szocial is ta-kommunista t á r sada lom hivatalos nye lve tuda tosan vol t olyan, 
amilyen. Mikor 1990 tavaszán Ralf Dahrendor f , a Londonban élő neves szociológus Európa 
újbóli egységesüléséről írt a térségünkbeli „ fo r r ada lmak" kapcsán, akkor legelső v í v m á n y a -
ként azt nevez te meg, hogy a Nyugato t és Keletet elválasztó nyelvi (azaz fogalmi , szó-
fordulatbel i , stiláris) korlát leomlik a k o m m u n i s t a zsargon megszűntéve l . U g y látszik 
azonban, a korábbi nomenk la tú ra nemcsak a pol i t ikában és a g a z d a s á g b a n élte túl v i d á m a n a 
vál tozásokat . Nyelvileg is megőr iz te a befolyásos pozíciókat, é rdekes keverékét p r o d u k á l v a a 
korábbi bürokra t ikus z sa rgonnak és az ú jonnan eltanult , „westernizál t" , poli t ikailag korrekt 
(PC) s t í lusnak. 

M i n d h á r o m jelenségcsoportot veszélyesnek és károsnak tar tom. Károsnak azért , m e r t rontja 
a megér tés t (az „üzenetet") , és ezzel egész társadalmi rétegeket rekeszt ki az országos 
kommunikác ióból . Az idegen szavakkal, m á s nyelvből kölcsönzött fordula tokkal te le tűzdel t 
modoros nye lv ugyanis tá rsadalmi lag megkülönböz te t rétegeket, korosztályokat . Veszélyessé 
e fo lyamat - mer t hiszen fo lyamat ez, amely n á l u n k már ta lán az 1960-as évektől n y o m o n 
következő - az által válhat , h o g y a társadalmi kommunikác ió t megszabok nemcsak meg-
határozot t nyelvi mintát köve tnek és terjesztenek, h a n e m egyben sajátos polit ikai, érték-
rendbeli m in t á t is, mégped ig olyat, amely megí té lésem szerint eleve leírja t á r s a d a l m u n k egy 
jelentős h á n y a d á t . Aki n e m tud ja , hogy mi az „ indián nyár" , a biztosítási p r é m i u m , az akció, 
a retail shopp ing , az le v a n sajnálva. Az ú g y s e m fog bei l leszkedni a nagy globális folya-
matokba, nyi lván n e m is képvisel jelentős vásár lóerőt , és talán szavazni sem jár el - d e jobb is, 
mert m é g n e m arra szavazna , akire kell. 

Remélem, túlzok. Remélem, hogy a nyelvi és társadalmi leszakadás veszélye n e m m a r a d 
észrevétlen, és a nemzetá l lam maradék - n e m csekély - ereje az oktatás , a tá rsadalompol i t ika 
eszközeivel képes lesz el lensúlyozni a veszede lmes fo lyamatokat . Amikor tehát a széles 
körben észlelt veszélyekkel kapcsolatos t eendőkre gondolok, akkor n e m elsősorban nyelvi 
tényezők ju tnak eszembe. 

N e m eml í t em a nyelv véde lmé t szolgáló törvényeket , holott a francia vagy a lengyel pé lda 
azt muta t ja , h o g y politikai egyetér tés esetén a nemzetá l lam tehet véde lmi lépéseket, m i n d e n 
„európa i sága" mellett. A z o n b a n a mi gondja inka t sú lyosabbnak lá tom. Elgondolkodta to t t a 
mi l lecentenár ium hivatalos megtar tása (megünneplésnek aligha lehetne n y u g o d t szívvel 
nevezni): az ország igen befolyásos politikai, kul turál is és gazdaság i tényezői a jelek szerint 
n e m igen t u d n a k mit kezdeni azzal a tör ténelmi sajátossággal, h o g y nekünk egyszerre kell 
v i ssza in tegrá lódnunk a vi lág gazdasági , polit ikai és kulturális folyamataiba , és ugyanakko r 
helyreál l í tanunk nemzeti ku l tú ránka t , sérült önazonosságunka t . Akik Tina Turner vendég-
szerepeltetésével gondol ták el a magyarok bejövetelének méltó megünneplésé t , azok b izony 
nem találták m e g a megfelelő választ e kettős feladatra , s talán m e g sem értenék az á l ta lunk itt 
vizsgált nyelvi (és nyelven túli) gondokat . Tőlük sokat n e m várok, á m attól sem remélek sokat , 
ha valaki az ál lam maradék csekély tekintélyét k ívánná bevetni a konzumer i zmussa l együt t -
járó nyelvi import ta l szemben. 

R e m é n y e m inkább abban van , hogy a polgár i t á r sada lomhoz va ló történelmi visszatérés 
mai zavaros , rendet len szakaszán mégis csak tú l ju tunk, a tá rsadalmi v iszonyok átlát-
ha tóbbakká válnak, az értékek t isz tázódnak. Ma , az á tmenet egzisztenciális b izonyta lanságai 
közepet te a n a g y ügyek há t té rbe szorulnak. De n e m m a r a d h a t fent sokáig az a sokkoló 
érzéketlenség, amivel az utca embere túlteszi magá t a nyi lvánvaló jogta lanságokon, m a g a s 
állásúak erkölcstelenségén; min t ahogy n e m m a r a d h a t fent végtelenségig az üzlet i életben 
sem a szabályok módszeres megsér tésének gyakor la ta . És nemcsak azért kell t i sz tulniuk a 
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viszonyoknak , mer t a mai á l lapot nem felel m e g „Európának" , h a n e m mert lassan m á r csak a 
zavarosban halászóknak felel meg. A mai á l lapotot tehát n e m vet í tem ki sem polit ikai , sem 
társadalmi ér telemben, d e a nyelvhasznála tot illetően sem. 

3. Eu rópá t említve logikus a kérdés: van-e egyáltalán hosszú t ávú lé t jogosul tságuk a kis 
nyelveknek? N e m járnánk-e jobban, ha n e m is eről tetnénk a nyelvi nemzet gondola tá t? Most, 
amikor a homogen izá lódás m á r a közös (nyugat-) európai va lu ta bevezetésénél tart?! 

Az eddig iek alapján talán n e m meglepő, h o g y a nemzeti ku l tu ránka t e lsősorban n e m a 
nemzetköziesedéstől , a magya r nyelvet n e m az idegen nyelvek tanulásától fél tem. A majmol t 
amer ikan i zmus ugyanis n e m arra jellemző, aki tud angolul, h a n e m arra, aki m é g n e m , és ettől 
nem érzi jól magá t . És ne feledjük: a ha tá rok nyitottsága csak n e k ü n k jó. A ha tá rok átjár-
hatósága, az idegen nyelvek ismerete száz v a g y hatvan éve a középosz tá ly és a z értelmiség 
számára természetes volt. Igaz, a nyelvvédő mozga lmaknak akkor is adot t m u n k á t az idegen 
nyelvi ha tás . De voltak ilyen mozgalmak, m e r t a szellemi élet nagyjai tudták, h o g y miként a 
ker tésznek a kertet, u g y a n ú g y kell gondoznia az értelmiségnek a nyelvet . És te rmésze tes volt 
az idegen nyelvi ismeret. Kosztolányi Dezső - persze ő kivételes személy vol t - magá tó l 
ér te tődően írt a nyelvek használatáról („Ezeket jobbára i smerem. Sokat e léggé jól tudok . 
N é h á n y a n k i tűnően gagyogok. Akad olyan is, melyen folyékonyan írok leveleket, cikkeket ." -
írja az Érős vá runk , a nyelv c ímű könyvében). A r a n y János, Kosztolányi vagy Illyés Gyula óta 
nem kell b izonygatni , hogy nagyon is összefér a legszebben beszélt magyar nyelv az idegen 
nyelv ismeretével . 

Európától tehát nem félek, az amerikanizálódástól sem, ha a nemze t önazonossága ép, ha 
szellemi és politikai vezetőrétege alkalmas az integrálódás és a nemzet i ép í tkezés kettős 
fe ladatának ellátására. Az európai példák - baszk, a velszi, a réto-román, v a g y az észt, a 
szlovén, a litván - nem azt muta t ják , hogy a fe ladat lehetetlen, csak azt, hogy nehéz . N e k ü n k 
különösen nehéz . Amíg a „bármi, csak m a g y a r n e legyen" a t t i tűd jellemzi a vásár lót , az 
önb iza lomhiány az értelmiségit , s a vál la lkozó hetekben, n e m ped ig generác iókban gon-
dolkozik az üzletről, add ig nagyon-nagyon nehéz lesz a nyelvhelyességről m i n t nemzet i 
kérdésről szó lnunk . A közlekedési, a gazdá lkodás i és a polit ikai érintkezési szabályok 
betartása vagy be nem tartása ugyanis egy és ugyanazon tőről fakad, m i n t a nyelvi 
szabályoké. 

Bod Péter Ákos 

„Amíg lesz család, addig lesz anyanyelv is" 
1. Úgy is fel tehetném a kérdést magamnak : milyen é lményekből táplálkozik én - tuda tom, 

önismeretem; annak a felfedezése, hogy ki vagyok, mi vagyok , hová t a r tozom? Meg-
győződésem, hogy eszmélkedésem a világra és anyanyelvem elsajátítása egy és u g y a n a z a 
folyamat volt . Kívánságaimat , s zomorúsága imat és örömeimet , b izonyta lansága imat és 
b izonyosságaimat csak hangokkal , szavakkal , tehát a nyelv - az anyanye lvem - segítségével 
tud tam kifejezni. Anyanye lvemen beszél tem a szüleimmel, a környeze temmel - és ön-
m a g a m m a l . Úgy mond ják a mai kutatók, h o g y a még beszélni n e m tudó, de m á r m a g a körül 
mindenre figyelő, minden t érzékelő csecsemő is megkülönbözte t i anyja nye lvé t más 
nyelvektől. Másként válaszol, mosollyal, mozdula t t a l , hangokkal az anyanyelvére , akárcsak 
édesanyja megszokot t s imogatására , meleg pi l lantására. 

Egészséges lelkű ember t legmélyebb személyes kapcsolat a szüleihez, e l sősorban édes-
anyjához fűzi . Az elszakíthatat lan szálak a nye lv láthatatlan szövőszékén kö tődnek m i n d e n 
nap, m i n d e n pi l lanatban. A szülő, az édesanya a nyelvvel, szavakkal , da l lamokkal az értelem 
első vil lanásait pattintja ki ébredező tuda tú gyermekében. Mindenkinek a nye lv tudása a 
családjában dől el. Megtanulha t később b á r m e n n y i nyelvet, lelkében - igen, a lelkében! - az 
anyjától, apjától ösztönösen ellesett szavak, hangu la tok élnek mindenkor , nagyon öregen is, a 
legmélyebben, kitörölhetetlenül; e szavakkal érzékeli a világot és - a más nyelveket is. A múl t 
század első felében Giuseppe Mezzofanti b íboros hetvennél is több nyelven írt és beszélt, 
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hihetet lenül gyorsan tanul t megy egy-egy újabb nyelvet (magyaru l is), d e igazán jól olaszul 
tudot t . És olaszul gondolkodot t . Érdélyi tájainkon a marosvásárhely i Anta l f fy Endré t tar tot ták 
igazán bámula tos nyelvtehetségnek; török, arab, perzsa műfordí tása i közö t t ott a Korán, az 
Ezeregy éjszakai meséi, O m a r Khajjám versei, Dzsámi ep ig rammái , d e anny i sok nyelv közül 
egyet tudo t t igazán, a gondolkodás , a költés melységéig: magyar anyanyelvét . A nagy 
nyelvtehetségek, nyelvvel b íbe lődő írók, költők val lomásai m i n d egybecsengenek: a 
csa ládban kapták az indíttatást , a családban szerezték meg az a lapot . Anyanye lvünk 
ízei-színei nélkül n e m érzékelték volna más nyelvek hangula tá t , árnyalatai t , szépségeit . 
Kosztolányi Dezsőt h ívom tanúságra : „Ez a korszak - az első hét év - az, amikor a gyermek 
szemlélődik, érzékei ú t ján egy életre va ló benyomás t gyűj t , játékos bo ldogságga l árnyalja az 
ítéleteit. Kapjunk ki egy szót a sok közül, pé ldául ezt: gyenge. Aki anyanyelve teljes 
b i r tokában n ő fel, az ezt a tu la jdonságot összefogó, t ág megkülönbözte tés t csakhamar 
szegényesnek érzi, s kis festéktálcájáról minden esetben ú j színt keres. Az erőt len karó gyenge, 
a tavaszi levél a zonban már zsenge, a könnyű ruhácska vagy a szellő lenge, a tengő fal 
csenevész, a d ü l e d e z ő régi ház rozoga, az üvegpohár törékeny, a beteges gye rmek vézna vagy 
sa tnya , vagy mazna , a t évedő ember gyarló, az erélytelen táplálék si lány v a g y hitvány, v a g y 
gyat ra stb." 

Anyanye lve teljes bir tokában lehet az ember igazán művel t , színes egyéniség, gondo -
latainak ura . Tökéletesen ismert anyanye lvünkön t anu lha tunk meg b iz tosan más nyelveket . 
Erre is Kosztolányi f igyelmeztetet t . Ő ped ig úgy tudo t t angolu l például , hogy konzseniál isan 
fordí tot ta magyarra Shakespearet! Félszeggé válik az a gyermek, aki a szülői házban gya t rán 
tanulja meg anyanyelvét , n e m tudja ma jd állni a ve r seny t felnőtt korában , lemarad az élet 
küzde lmeiben . 

A m í g lesz család, a d d i g lesz anyanye lv is. 
De vajon n e m mállaszt ja-e szét, puszt í t ja-e el a családot erkölcsi é l e t r endünk felbomlása? 

Tapasztalataink és a statisztikák a család hanyat lását jelzik. Erkölcsi törvényeink elvetése, a 
lé lekpuszt í tó törtetés, a pénzhajsza , egymás elt iprása, a tolvajok, s ikkasztok bünte t lensége 
v a g y éppenséggel védelmezése, m i n d - m i n d a család halá lá t hozhat ja közelebb. 

Mégis: b ízom abban , hogy az ember iség végül vissza fog térni ö n n ö n józan eszéhez, meg-
tar tó hagyománya ihoz , értékeihez. Ezzel anyanyelvünk , va lamennyi anyan lv jövőjéhez. 

2. M i n d e n k é p p e n veszélyben. Igaz, hogy tö r t éne lmünkben á l landós volt ez a veszély. 
Következik ez a magya r nép társtalanságából , magányábó l , különbözéséből . Ezeregyszáz évet 
ú g y él tünk le itt, a Ká rpá t -medencében , hogy nye lvünk, a latin vagy a német , néha m i n d a 
ke t tő á rnyékában, a népi élet mé lyen tudot t csak megkapaszkodn i . Miként Illyés Gyula 
jel lemezte ezt az ál lapotot megrázó, riasztó versében, a Koszorú ban: „...a f ű közt, a gazban, az 
a l jában." íróink, nyelvészeink százados küzde lem á rán hoz ták felszínre, tudatos í to t ták becsét, 
tették végül is a n e m z e t hivatalos nyelvévé. 

Most azonban két oldalról is környékez a nyelvhalál . 
Nemzet i ér tékeink hanyat lásával jár az anyanyelv, egyál ta lán a nemzet i kul túra , a hagyo-

m á n y o k romlása. Szűk gyakorlat iasság uralja a köz tuda to t , és ezt a nyelvet is pusz tán haszno t 
ha j tó segédeszköznek, a közlés eszközének tekinti. Pedig a lelki dolgokat , így a szeretetet vagy 
a nyelvet , az önbecsülést , a tör ténelemben rejtekező ö n m a g u n k a t n e m lehet ap rópénz re v a g y 
é p p e n profi tra vál tani . Vagy ha igen, akkor a tőzsdén nagyon alacsony az ár fo lyama. Az 
a lkuszok - bocsánat: brókerek - a vi lágnyelvek árát tar t ják nyilván, főleg az amerikai angolét . 
És a mi jó m a g y a r u n k , aki t egnap m é g méltán lázadozot t az orosz nyelv egyedura lma ellen -
o lyképpen is, hogy n e m tanul ta m e g - most száz-kétszáz angol -magyar keverékszóért 
elcserélné egész milliós magyar szókészletét . Ettől remél minél gyorsabb és minél gátlás-
ta lanabb meggazdagodás t . Cégtábláját ezen a keveréknyelven írja ki, és azt gondolja, h o g y 
ezáltal „halad a korra l" . Ha egy kicsit is művel tebb lenne, akkor t u d n á , h o g y ostoba szno-
b izmusá t a va lódi angolok - a tur is ták - legfennebb megmosolyogják , mint h a j d a n á n 
Fekete-Afr ika népei t , amelyek csillogó üveggolyókér t ad ták el akár a szabadságuka t is. 

Talán n e m is idegen szavak majmolása az igazi veszély. Arany János, n a g y nemzet i köl tőnk, 
aki nyelvésznek sem volt utolsó, 1861-ben a Szépirodalmi Figyelőben, Visszatekintés c ímmel 
nye lvünk - akkori - romlásán s ennek megszünte tésén tűnődve , ezt írta: „Egyes szavak 
c supán levelei, v é k o n y ágai a nyelv törzsökének, azok rombolása könnyebben pótolható: d e a 
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szókötési f o r m á k azon nemesb ereket, csa tornákat képezik, melyeken a fal éltető n e d v e 
kering: dú l juk fel, - és a fa nem lesz többé!" 

Úgy érzem, h o g y pazarló könnyelműséggel ezeket a nyelvi ereket, csatornákat pusz t í t juk , 
mert már n e m is nagyon ismerjük az értéküket! 

Torz felfogás, elüzletiesedett felületesség gyilkolja nyelvünket a Duna-Tisza tájon, ahol ezt 
a puszt í tást n e m kényszerí tet te ránk nemzeti t ragédiánk , Trianon. Ellenkezőleg: oc súdásunk 
egyik biztató jele volt a két háború között a közélet és a spor t nyelvében végbemen t 
magyarosí tás , o lyan nyelvápolás , amely nem sér te t te szomszédainkat , d e építette, erősí tet te 
nyelvi ö n t u d a t u n k a t . 

Túl az a n y a o r s z á g határain, a kisebbségi m a g y a r közösségekben nyelvi pusz tu l á sunka t 
hatalmi nyomás , románok, szlovákok, szerbek, u k r á n o k nyelvi türe lmet lensége és nem ri tkán 
önfeladó k ö z ö n y ü n k teszi - ú g y tűnhetnék - e lkerülhetet lenné. Ez a másik oldalról közel í tő 
nyelvhalál . 

A kisebbségi kérdés - m i n d e n ü t t Európában - e lsősorban és nyomasz tóan , mer t lá tszatra 
alig mego ldha tóan : nyelvkérdés. Még akkor is, ha az e lnyomás legélesebben gazdasági s íkon 
nyilatkozik meg . Mer t a gazdasági megkülönböz te tés gyökere is a nyelvi másság inger lő 
jelenléte. A kisebbségi sors az anyanyelv keserves küzde lme fennmaradásáé r t . A ha ta lom a 
nyelv e rőszakos megszüntetésével lényegében a kisebbségi kérdést számolja fel; ezért a 
hallatlanul nagy erőfeszítése m a j d n e m egész Európában , de Közel-Kelet-Európában külö-
nösen. Tör ténelmi katasztrófánk, hogy nemze tünk egyha rmada akkor került kisebbségbe és 
így nyelvi kiszolgáltatottságba, mikor felerősödtek a többségi nac ional izmusok. Ezeket 
ugyanis mind a fasizmus, mind a k o m m u n i z m u s egyképpen táplálta, s így jámbor ó h a j a 
visszatérés a z o k h o z a „békés, polgári á l lapotokhoz" mikor idilli m ó d o n élt együt t nyelvek 
sokasága. Vagy az is csak operet t-külszín volt, m o n d j u k a Ferenc József-i monarchia? Akkor 
mégsem kellett tar tani nyelvek kihalásától, s ezért a nyelvművelő, nye lvvédő m o z g a l o m is 
lazábban végezhe t te a maga dolgát . 

Ha ki lá tástalannak tetszik - bár ne lenne igazam! - a kisebbségi és többségi nyelvek „békés 
együttélése" egyazon országban, akkor nem m a r a d más hátra, min t a kisebbségi nyelv(ek) 
örök ébersége, készenléte, f igyelme önmagára . O lyan arányú és lendüle tű nye lvművelés , 
amely el lensúlyozhat ja a hatalmi nyomást , a kisebbség körében jelentkező fáradtságot , 
közönyt és s zem be tud szállni a tuda tos nyelvi önfeláldozással . 

Itt, az anyaor szágban - erdélyiként szomorúan tapasz ta lom - a magya r tá rsadalom n e m is 
tudja felmérni az anyanyelvünket a kisebbségi rég iókban fenyegető halá los veszélyt, lebecsüli 
a szlovák nyelv törvényt , Funar kolozsvári tiltásait, és megesik az is, h o g y a nyelv őrzésében, 
védelmében m u t a t k o z ó erdélyi, felvidéki konokságot „nac iona l izmusnak" véli, és egy sorba 
helyezi, „ m a g y a r szélsőségként", a pozsonyi és kolozsvári többségi türelmetlenséggel . 
Megoldásként p e d i g „a demokrác iá t " ajánlja. Elfeledkezve arról, végig sem gondolva azt , 
hogy a demokrác iáva l való csúfos visszaélés egyik leginkább jellemző tüne te éppen a többség 
nyelvi ura lma, nyelvi kizárólagossága a kisebbségi anyanyelvek rovására . 

Ha mégis e lenyészne Erdély, a Felvidék, a Délvidék, Kárpátalja m a g y a r nyelve, ez é p p e n 
úgy az önző vagy rövidlátó anyaországi magyar k ö z ö n y bűne lenne, min t a román, a szlovák, 
a szerb, az u k r á n t ámadó nacional izmusé. Szerencse, hogy éppen a nyelvi e lnyomás 
ébresztette harcra a kisebbségi magyar közösségeket , és Kolozsvárott , Dunaszerdahe lyen , 
Szabadkán nagy ál ta lánosságban szebben beszélnek magyarul , mint Budapes ten . 

N e m nagy do log ez? Budapest számára m i n d e n k é p p e n nagy szégyen! 

3. Hiszek abban , hogy a remélt európai nyitot tság, az európai „egyesülés" n e m jár nyelvi 
egyneműsí téssel . Tudatlanság és a történelem n e m ismerete, vagy „amerikai l á t á s m ó d " -
olyan keveréknép szemlélete, amelynek nincs múl t ja azon a tájon, ahol él - képzelheti úgy, 
hogy a gazdasági és részint politikai-katonai egyesülés nyomán n e m lesz szükség többé az 
anyanyelvekre . Elegendő lesz ma jd egyetlen nyelv, az is éppen csak a legszükségesebb 
szavakkal . K o m p u t e r b e betáplá lható monda tokka l vagy jelzésekkel. Csakhogy, ha az 
anyanyelvben, ame lybe nemzedékek élete, hűsége, szépségvágya és a lkotó kedve í ródot t bele, 
mint a lá thatat lan génekbe egész jellemünk, m i n d e n nyelvbe, lévén va lamennyi egy-egy élő 
(vagy holt) közösség anyanyelve, ha tehát nem a lélek szava szólalna meg a népek által 
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alkotott, természetes nyelvekben, akkor az eszperan tó lenne, éppen gyakorla t i hasznossága és 
személytelensége okán - az ember iség közös anyanyelve . 

De lehetne-e szerelmet vallani - eszperantóul? 
Ami a kis nyelvek sorsát illeti, Szabó T. Á d á m jut eszembe, ez a nyugha ta t l an erdélyi 

nyelvtudós , akit oly fiatalon kellett kikísérnünk a budaörs i temetőbe, azt mond ta 1992-ben: 
„Változó v i l águnkban n ő a kisnyelvek szerepe, s ezzel együt t a regionális kul túrközösségeké , 
így például a Balt ikumé is." (Honismeret, 1992. 1. szám). Ezt látszik igazolni az Európa i 
Par lament gyakorlata , amely lehetővé teszi vagy egyenesen előírja va lamennyi t agá l lam 
nyelvének szabad használatát . Magyar katonai veze tő úgy nyi la tkozot t nemrégiben, h o g y a 
NATO-ba be tagolódó magyar honvédség vezénylet i nyelve továbbra is a magyar m a r a d . 
Mindehhez és hasonló pé ldákhoz hozzá fűzném, h o g y a magyarnak , m i n t kis nye lvnek - ha 
ugyan v a n n a k nagy és kis nyelvek! - a jövője nemcsak Európától függ , h a n e m tő lünk , 
magyaroktól legalább annyira . Alázatosságunkkal , k i sebbrendűségünkkel e lveszí thet jük 
anyanye lvünke t is. Némely „magya rok" ezt egyenesen „ha ladásnak" tar tanák: fé lbeszakadna 
örökös magya r s i rámunk, fé le lmünk nyelvünk elvesztésétől, ami b ű n ö s türelmet lenségbe, 
egyenesen sovin izmusba kerget. 

Volt még ilyen idő, 1945 táján, mikor nac iona l izmusnak bélyegezték Budapesten, főleg 
Budapesten elszánt n y e l w é d ő k harcát a henyeség, a tudat lanság, a magyar ta lanságok ellen. 
Velük egy igazán u rbánus szel lemiségű magyar író, Déry Tibor szállt szembe, m é g p e d i g igen 
keményen. Megvallotta, hogy „internacionalista", aki hat nyelven olvas, há rom nye lven 
beszél tűrhetően, élete negyedét külországokban töltötte, s „a dél ibábos magyar róná t n e m 
tartom okvet lenül szebbnek Umbr ia dombjainál , mégis a magyar nyelvet t ek in tem leg-
nagyobb földi kincsemnek, s minden porc ikámmal t i l takozom megrontása , csúfátevése, 
elárulása és kisemmizése ellen. Mesterségem szerszáma, t isztának, tündöklőnek s tökéle-
tesnek szere tném látni; gondola ta im televénye, gazdag , mély és t e rmékeny legyen; kép-
zeletem kertje, ezért nyesegetem, ojtok, d u g v á n y o z o k benne, igyekszem át tekinthető r ende t 
teremteni lélegző sűrűjében. Az egyetlen helyt- és időtál ló közösség nemze temmel , amelynek 
tagjaitól száz különféle érdek választhat el; bűbá jos játék, amely olykor egy-egy békés órára 
érdekellentéteinket is feloldja; légies híd egy osztályon kívüli, m a g a s a b b ál lapotba. A férfi 
egyetlen mél tó fegyvere, utolsó s legnemesebb játékszere. Nye lvemben hazafias vagyok , s így 
fűzöm egybe végleteimet." 

Beke György 

Vecserkn Zsolt fametszete 
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